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	CONTRACT №      

Tashkent                            «     »      2022

Joint Stock Commercial Bank "Agrobank" (Republic of Uzbekistan), hereinafter referred to as the Client, represented by      , Acting on the basis of      , on the one hand, and      , hereinafter referred to as the Contractor, represented by      , acting on the basis of      , on the other hand, together hereinafter referred to as the Parties, have entered into this Contract as follows:

	
	КОНТРАКТ №      

г. Ташкент                        «     »      2022

Акционерный коммерческий банк «Агробанк» (Республика Узбекистан), далее именуемый Заказчик, в лице      , действующего на основании       с одной стороны и Компания      , далее именуемая Исполнитель, в лице      , действующего на основании       с другой стороны, вместе в дальнейшем именуемые Стороны, заключили настоящий Контракт о нижеследующем:


	1. SUBJECT OF THE CONTRACT

	
	1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА

	1.1.  The Contractor undertakes to carry out for the Client the Project       within which will be delivered the software (hereinafter referred to as the "Licenses"),  services will be provided       (hereinafter referred to as" Services "), and the Client, in turn, undertakes to accept and pay for the delivered Licenses and rendered Services, on the terms of this Contract.
1.2. The quantity, prices and characteristics of the supplied Licenses are specified in Appendix No. 1 (Specification of Licenses), which is an integral part of this Contract.

1.3. The volume, types, cost, description, schedule for the provision of Services are given in Appendix No. 2-5, which are an integral part of this Contract

1.4. Licenses and Services are purchased by the Client for their own needs.

	
	1.1. Исполнитель обязуется осуществить для Заказчика Проект       в рамках которого будет осуществлена поставка   программного обеспечения (далее «Лицензии»), будут оказаны услуги       (далее «Услуги»), а Заказчик в свою очередь обязуется принять и оплатить поставленные Лицензии и оказанные Услуги, на условиях настоящего Контракта.
1.2. Количество, цены и характеристики поставляемых, Лицензий указаны в Приложении №1 (Спецификация Лицензий), которое является неотъемлемой частью настоящего Контракта.
1.3. Объем, виды, стоимость, описание, график оказания Услуг, приведены в Приложениях №№2-5, которые являются неотъемлемой частью настоящего Контракта.
1.4. Лицензии и Услуги приобретаются Заказчиком для собственных нужд.


	2. COST AND TOTAL AMOUNT OF THE CONTRACT
	
	2. ЦЕНА И ОБЩАЯ СУММА КОНТРАКТА

	2.1. All prices under this Contract are in US dollars. (For domestic suppliers, prices under this Contract will be given in Uzbek soums).

2.2. The total amount of this Contract is      , and includes:
2.2.1. [bookmark: _Hlk77435529]the total cost of Licenses in accordance with Appendix №1 is      , excluding income tax of a non-resident of the Republic of Uzbekistan levied at the source of payment;

2.2.2. the total cost of the Services provided in accordance with Appendix №2-5 is      , excluding VAT.
2.3. The prices for the Licenses and Services are final and are not subject to change during the entire term of the Contract and do not include any taxes subject to withholding from the Contractor on the territory of the Republic of Uzbekistan, including VAT but subject to clause 3.3. of this Contract.  In case the occurrence of such taxes due to the current legislation of the Republic of Uzbekistan, the obligation to calculate and pay such taxes to the budget of the Republic of Uzbekistan will be fulfilled by the Client or the parties will enter into an additional agreement to increase the value of the Contract by the amount of taxes payable to the budget of the Republic of Uzbekistan.

	
	2.1. Все цены по настоящему Контракту приведены в долларах США (Для отечественных поставщиков цены по настоящему Контракту будут приведены в Узбекских сумах). 
2.2. Общая сумма настоящего Контракта составляет      , и включает в себя:
2.2.1. общая стоимость Лицензий согласно Приложению №1, составляет       без учета налога на доходы нерезидента Республики Узбекистан, взымаемого у источника выплаты;
2.2.2. общая стоимость оказываемых Услуг согласно Приложениям №№ 2-5 составляет       без НДС.
2.3. Цены на Лицензии и Услуги окончательны и не подлежат изменениям в течение всего срока действия Контракта и не включают в себя любые налоги, подлежащие удержанию с Исполнителя на территории Республики Узбекистан, в том числе НДС и налога на доход нерезидента, но с учётом пункта 3.3. настоящего Контракта. В случае возникновения таких налогов вследствие действующего законодательства Республики Узбекистан, обязанности по исчислению и оплате таких налогов в бюджет Республики Узбекистан будет выполнять Заказчик. 


	3. TERMS OF PAYMENT
	
	3. УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ

	
3.1. Payment to the Contractor for the supplied Licenses and Services will be made by the Client in      , by direct bank transfer to the Contractor's account as follows:

3.1.2. Payment for the Services is made by the Customer within 10 (ten) banking days after the signing by the parties of the Certificate of services rendered for certain stages and the provision of the following package of documents - in Russian:
- Act on services rendered - 2 copies;
- Invoice, indicating the amount of payment - 1 copy

3.1.3. Payment in the amount of 100% (One hundred percent) for the Licenses is made within 10 (ten) banking days from the date of entry into force of this Contract, in accordance with clause 14.1. of the Contract, subject to the receipt of the security deposit in accordance with clause 3.4. of the Contract and after signing by the parties of the Act of acceptance - transfer of non-exclusive rights (Licenses). 

3.2. Banking costs, customs duties and fees, other taxes associated with the performance of this Contract in the territory of the Republic of Uzbekistan shall be borne by the Client, and banking expenses, customs duties and fees, other taxes associated with the performance of this Contract outside the territory of the Republic of Uzbekistan are borne by the Contractor. All costs associated with the debiting of funds from the Client's current account, as well as the commission of the respondent's bank, are borne by the Client.



3.3. Payment for the Services shall made by the Client without withholding tax on non-resident income collected at the source of payment in the Republic of Uzbekistan, in accordance with the Agreement between the Government of the Republic of Uzbekistan and ___________________________. To apply the norms of the above Agreement, the Contractor provides the Client with a document in accordance with part 1 of Art. 358 of the Tax Code of the Republic Uzbekistan, confirming its residence, issued by the competent authority of the country of its registration. If a non-resident of the Republic of Uzbekistan does not provide the above document by the time post payments for the Services, the Client has the right to withhold the amount of tax at the source of payment from the post payments for the Services in accordance with paragraph 2. p. 3.1.4

3.4. The amount of the security deposit is equal to      .

3.4.1. As the fulfillment of its obligations to supply licenses and the provision and services under this Contract, the Contractor transfers a security deposit to the Client’s account. Purpose of payment: “Transfer of security payment under Contract No.       dated      , VAT is not applied and does not arise.


3.4.2. The refund of this amount of the security deposit must be made by the Client within 5 (five) banking days from the date of entry into force of the Final Act on the Services rendered. The refund of the amount of the security deposit is made by wire transfer of funds to the account of the Contractor specified in this Contract.
	
	
0. Оплата Исполнителю за поставляемые Лицензии и Услуги будет производиться Заказчиком в      , прямым банковским переводом на счёт Исполнителя следующим образом:
0. Оплата за Услуги, производится Заказчиком в течение 10 (десяти) банковских дней после подписания сторонами Акта об оказанных услугах за определённые этапы и предоставления следующего пакета документов – на русском языке: 
· Акт об оказанных услугах - 2 экземпляра;
· Инвойс, с указанием суммы оплаты - 1 экземпляр 
3.1.3.  Оплата в размере 100% (Сто процентов) за Лицензии производится в течение 10 (десяти) банковских дней, с момента вступления в силу настоящего Контракта, согласно пункту 14.1. Контракта при условии поступления обеспечительного платежа согласно п.3.4. Контракта и после подписания сторонами Акта приема - передачи неисключительных прав (Лицензий).

3.2. Банковские расходы, таможенные пошлины   и сборы, прочие налоги, связанные с выполнением этого Контракта на территории Республики Узбекистан, несет Заказчик, а банковские расходы, таможенные пошлины и сборы, прочие налоги, связанные с выполнением этого Контракта вне территории Республики Узбекистан – Исполнитель. Все расходы, связанные со списанием денежных средств с расчетного счета Заказчика, а также комиссии банка респондента несет сторона Заказчика. 

3.3. Оплата за Услуги, производится Заказчиком без удержания налога на доходы нерезидента, взимаемого у источника выплаты в Республике Узбекистан, в соответствии с Соглашением между Правительством Республики Узбекистан и _________________________. Для применения норм вышеуказанного Соглашения Исполнитель предоставляет Заказчику, документ согласно ч.1 ст. 358 Налогового Кодекса РУЗ, подтверждающий свое резидентство, выданный компетентным органом страны его регистрации.
В случае не предоставления нерезидентом Республики Узбекистан вышеуказанного документа к моменту постоплаты за Услуги, Заказчик вправе удержать сумму налога у источника выплаты из сумм постоплаты за Услуги согласно абз.2. п. 3.1.4.   

3.4. Размер обеспечительного платежа равен      .

3.4.1.  В качестве исполнения своих обязательств по поставке лицензий и оказании и услуг по настоящему Контракту, Исполнитель перечисляет на расчетный счет Заказчика обеспечительный платеж. Назначение платежа: «Перечисление обеспечительного платеж по Контракту №     от      , НДС не применяется и не возникает».
 3.4.2 Возврат данной суммы обеспечительного платежа должен быть произведён Заказчиком в течение 5 (пяти) банковских дней с даты вступления в силу Финального Акта об оказанных Услугах. Возврат суммы обеспечительного платежа производится безналичным перечислением денежных средств на счёт Исполнителя, указанный в настоящем Контракте. 


	4. ACCEPTANCE AND TRANSFER OF LICENSES
4.1. Licenses ordered under this Contract must be sent by the Client to the Client's email address specified in clause 5.2. of this Contract only after receiving a written notice of the readiness of the Site for the provision of Services in accordance with paragraph 9.1. of the Contract, within 10 (ten) working days.

4.2. The technical transfer of Licenses to the Customer includes the transfer of software files and / or hardware keys of the Licenses by the Contractor via electronic communication channels, the Internet, to the Customer's e-mail: headoffice@agrobank.uz
4.3. The date of transfer of Licenses is the date of signing by the parties of the Acceptance and Transfer Act of non-exclusive rights (Licenses). The Act should contain quantity and quality parameters of provided Licenses.
4.4. The Contractor, after the transfer of the Licenses via electronic communication channels, provides the Client with the Acts of acceptance and transfer of non-exclusive rights (Licenses) in 2 copies, signed on its part, and provides the copy of the official document, that guarantees, that particular licenses were purchased officially from the software producer.
4.5. The Client, within 10 (ten) banking days from the date of receipt of the Acceptance and Transfer Certificates of non-exclusive rights (Licenses), signs them, and transfers one copy to the Contractor.
4.6. In case of refusal to sign the Acceptance and Transfer Acts of non-exclusive rights (Licenses), the Client, within 10 (ten) banking days from the date of their receipt, sends a reasoned claim to the Contractor. In case of not providing a reasoned claim, the Act of acceptance of the transfer of non-exclusive rights (Licenses), signed only by the Contractor's side, comes into force after 10 (ten) banking days and will serve as the basis for payment in accordance with clause 3.1.5.
4.7. The Contractor guarantees that the composition of the Software Licenses specified in Appendix No. 1 to this contract will allow      .







5. QUALITY AND GUARANTEE
	
	4. ПРИЕМ-ПЕРЕДАЧА ЛИЦЕНЗИЙ
4.1. Лицензии, заказанные по данному Контракту, должны быть отправлены Исполнителем на электронный адрес Заказчика, указанный в п. 5.2. настоящего Контракта только после письменного извещения о готовности Площадки для оказания Услуг согласно пункту 9.1. Контракта, в течение 10 (десяти) рабочих дней.
4.2. Техническая передача Лицензий Заказчику, включает в себя передачу Исполнителем по электронным каналам связи-интернет программных файлов и/или аппаратных ключей Лицензий, обеспечения на электронную почту Заказчика:  headoffice@agrobank.uz
4.3. Датой передачи Лицензий считается дата подписания сторонами Акта приема-передачи неисключительных прав (Лицензий). В данном Акте должны быть указаны количественные и качественные параметры Лицензий.
4.4. Исполнитель после передачи по электронным каналам связи Лицензий, предоставляет Заказчику подписанный со своей стороны Акт приема-передачи неисключительных прав (Лицензий) в 2-х оригинальных экземплярах, а также оказывает содействие в получении от производителя программного обеспечения официального уведомления, что соответствующая конфигурация лицензий приобреталась официальным путем у производителя программного обеспечения.
4.5. Заказчик в течение 10 (десяти) банковских дней, с момента получения Актов приема-передачи неисключительных прав (Лицензий), подписывает Акты и передает один экземпляр Исполнителю.
4.6. В случае отказа от подписания Актов приема-передачи неисключительных прав (Лицензий) Заказчик, в течение 10 (десяти) банковских дней с момента их получения, отправляет в адрес Исполнителя мотивированную претензию.  В случае не предоставления мотивированной претензии, Акт приема передачи неисключительных прав (Лицензий), подписанный только стороной Исполнителя, вступает в силу по истечению 10 (десяти) банковских дней и будет служить основанием для оплаты согласно п. 3.1.5.
4.7. Исполнитель гарантирует, что состав Лицензий на программное обеспечение, указанный в Приложение №1 к настоящему контракту, позволит осуществить      .

5. КАЧЕСТВО И ГАРАНТИЯ

	
5.1. The Contractor guarantees that the supplied Licenses and Services under this Contract fully comply with the terms of reference and the technical and commercial proposal submitted by the Contractor and approved by the Client in accordance with       within the framework of the tender for lot No.       in the system etender.uz
5.2. The Contractor guarantees that he has all the necessary rights to supply / provide the Licenses / Services under this Contract, as well as permissions and authorizations provided by third parties necessary for the execution of this Contract.
5.3. The Contractor guarantees to the Contractor that the conclusion of this Contract does not violate the exclusive rights of third parties.
5.4. The Contractor is responsible for the completeness of the proposed Licenses, for the full implementation of the project in accordance with the Technical task given in Appendix No. 4. 
5.5.  The Contractor guarantees that the quality of the Licenses and Services supplied/rendered under this Contract corresponds (s) to the modern technical and technological level that exists among the manufacturers of this type of Goods and Services. 
5.6. The warranty period for the supplied Services and Licenses is specified in Appendices No. 1-2 of this Contract.
5.7. The warranty period for the supplied Services and Licenses begins from the date of signing the Act of acceptance of the transfer of the Services and the Certificate of acceptance of the transfer of non-exclusive rights (Licenses).
5.8. The procedure for providing warranty obligations of the Contractor is determined in Appendix No. 5.

	
	
5.1. Исполнитель гарантирует, что поставляемые Лицензии и Услуги в рамках настоящего Контракта полностью соответствуют техническому заданию и технико-коммерческому предложению поданного Исполнителем и утвержденного Заказчиком согласно       в рамках тендера по лоту №       в системе etender.uz.
5.2. Исполнитель гарантирует, что обладает всеми необходимыми правами на поставку/предоставление/оказание Лицензий/Услуг по настоящему Контракту, а также разрешениями и авторизациями предоставленные третьими лицами, необходимыми для исполнения настоящего Контракта. 
5.3. Исполнитель гарантирует Заказчику, что заключение настоящего Контракта не нарушает исключительных прав третьих лиц.
5.4.  Исполнитель несет ответственность за полноту комплектации предлагаемых Лицензий, для полноценной реализации проекта согласно Технического задания приведенного в Приложении №4. 

5.5. Исполнитель гарантирует, что качество Лицензий и Услуг поставляемых/оказываемых по настоящему Контракту, соответствует (ют) современному техническому и технологическому уровню, существующему у производителей этого вида Товара и Услуг.
5.6. Гарантийный период на поставляемые Услуги и Лицензии указан в Приложениях №1-2 настоящего Контракта.     
5.7. Гарантийный период на поставляемые Услуги и Лицензии начинается с даты подписания Акта приема передачи Услуг и Акта приема передачи неисключительных прав (Лицензий). 
5.8. Порядок предоставления гарантийных обязательств Исполнителя определяется в Приложении №5.


	6. CLAIMS
	
	6. РЕКЛАМАЦИИ


	6.1. Claims can be made in the event of a discrepancy between the Licenses in terms of quality and quantity, the terms of the technical and commercial proposal accepted by the Customer, as indicated in clause 6.1 of the Contact and in Appendix No. 2 of the Contract.
6.2.  The validity of the complaint in terms of quality and quantity  of  Lenience  is confirmed by a complaint act drawn up with the participation of a disinterested organization, which is binding on the Contractor. The complaint statement indicates the number and date of this Contract, the name and number of Licenses, in respect of which the claim is made, the essence of the claim. The date of the claim is the date of its receipt by the Contractor.
6.3.  If, after the transfer, the Licenses turn out to be understaffed, the Contractor is obliged at its own expense to complete the completion of the Licenses, which must be transferred without delay free of charge to the Contractor within 30 (thirty) calendar days from the date of the claim, in accordance with the procedures specified in this Contract.
	
	6.1. Претензии могут быть заявлены в случае несоответствия Лицензий по качеству и количеству, условиям технико-коммерческого предложения, акцептированного Заказчиком, как это указано в п. 6.1. Контакта и в Приложении № 2 Контракта. 

6.2. Обоснованность претензии по качеству и количеству Лицензий подтверждается рекламационным актом, составленным с участием незаинтересованной организации, которая является обязательной для Заказчика. В рекламационном акте указывается номер и дата настоящего Контракта, наименование и количество Лицензий, в отношении которых заявлена претензия, суть претензии. Датой предъявления претензии является дата её получения Исполнителем.
6.3. Если после передачи Лицензий выявится их недоукомплектованность, Исполнитель обязан за свой счет произвести докомплектацию Лицензиями, которые должны быть переданы без промедления бесплатно для Заказчика в течение 30 (тридцать) календарных дней со дня предъявления претензии, согласно процедурам указанных в настоящем Контракте.

	7. SERVICE PROCEDURE
	
	7. ПОРЯДОК ОКАЗАНИЯ И ПРИЕМКИ УСЛУГ

	7.1. The Client shall send to the Contractor's side a written notice of the readiness of the Site for the provision of Services in accordance with Appendices No. 2-5 of the Contract. The start date for the provision of services is determined by a notice from the Contractor about the start of the provision of services.
      The address and place of services will be determined in this notice. 
7.2. For its part, the Client undertakes to prepare the Site, provide access to the specified place for employees and representatives of the Contractor and provide all technical information about the associated equipment and the Site, which is necessary for the Contractor to fulfill its obligations to provide services. In the event that the Site is not prepared properly, which will make it impossible for the Contractor to start providing services under this Contract and / or the Client restricts access to the site or does not provide it to the employees and representatives of the Contractor or / and does not provide all the necessary information for the implementation of services, then this (s) circumstance (s) prolongs the period for the performance of the Services for the period when the Client prepares the site properly and / or provides access to it for the personnel and representatives of the Contractor and / or provides all the required information specified above in this paragraph. 

7.3. The services listed in Appendix No. 6 shall be provided in stages in accordance with Appendix No. 5 and queues in accordance with Appendices No. 6,7 within the functional scope in accordance with the Technical task specified in Appendix No. 4. 
      The appendix 4 (Technical task) can be updated at Stage # 1 in accordance with Appendix Technical task 5 of the corresponding Queue of Appendix Technical task 6, by signing an appropriate agreement on changing the Technical task signed by the authorized parties to the Contract.
    The functional scope will be determined within the framework of the updated (current) Technical task at the moment of acceptance the Services.



7.4. At the end of each stage of the provision of the Services of the corresponding queue, specified in Appendices No. 5-7, the Contractor sends the Client, signed on his part, an Interim Act on the services rendered in 2 copies. In turn, the Client, should within 10 (ten) banking days from the date of receipt of the interim Acts on the services rendered to sign them and transfer one copy to the Contractor.



7.5. In case of a reasoned refusal by the Client to sign an interim act, the Client shall be obliged, within 10 (ten) banking days from the date of receipt of the interim act, to send a reasoned claim to the Contractor if the remarks set forth in the claim comply with the terms of this Contract.

7.6.  In the event of a reasoned refusal by the Customer to sign an interim act, the Parties draw up a Protocol of Disagreements indicating the necessary changes, permissible modifications to the terms of the Contract and the timing of their implementation. A motivated refusal to sign is allowed only if the provision of services does not comply with the terms of this Contract.

7.7.  Based on the results of the signing of interim Acts on the services rendered for all stages and queues of the Services specified in Appendices No. 5-7 of the Contract, the Contractor sends to the Customer, signed on his part, the Final Act on the services rendered in 2 original copies.


In turn, the Customer, within 10 (ten) banking days from the date of receipt of the Final Act on the services rendered, undertakes to sign it and transfer one copy to the Contractor. In case of violation of the specified terms, the Final Act on the services rendered is considered signed, and the Services are provided in full, in accordance with Appendices No. 3-7 adopted by the Customer, which will serve as the basis in accordance with clause 3.1.4. Contract.
7.8. If the Client has not fulfilled his obligations under this Contract, which affect the provision of the results of the Services, the term for the provision of the Services is extended in proportion to such delay of the Client, while the Contractor cannot be imposed any sanctions and reimbursements. In case of violation by the Customer of the terms of payment, or an unmotivated delay by the Customer in accepting the Services, and, accordingly, signing the Acts, the Contractor has the right to suspend the provision of the Services.


7.9. The Contractor undertakes:
•  provide services under the terms of this Contract;
• provide the Services specified in point 2.2.3 and Appendices No. 3-7 within a period not exceeding 180 (one hundred and eighty) calendar days from the date of receipt by the Contractor of a written notice from the Customer about the readiness of the Site as specified in clause 9.1. Contract.

9.9.1.The Client undertakes:
• provide the result of the provision of the Services within the appropriate stage in accordance with Table No. 1 of Appendix No. 5 of the Contract (Responsibility Matrix), where the Client is "Responsible for the result";
• within 10 (ten) banking days from the date of receipt of the Acts on the services rendered (intermediate / final), sign them and transfer one copy to the Contractor;
• if the Client refuses to sign the Acts on the services rendered (intermediate / final), the Client shall obliged, within 10 (ten) banking days from the date of its receipt, to send a reasoned claim to the Contractor if the remarks set forth in the claim is correspond with the terms of this Contract . 


A motivated claim in relation to the Services is the discrepancy between the results of the Services provided and Appendix No. 4.


9.10. Services are provided on the territory of the Client, as well as remotely via secure communication channels.
9.11. To fulfill obligations under this Contract, the Client undertakes:
- provide the Contractor with access to the information necessary for the provision of the Services, and assist the Contractor in organizing meetings with the Client's employees responsible for the provision of any information related to the provision of the Services, in accordance with the terms of this Contract.
- Provide access to the territory and premises, which is necessary for the provision of the Services under this Contract, to the Contractor's employees with personal computers, to ensure the timely execution of the work for which the Client is responsible, the provision of the necessary information and the necessary assistance of the Client's employees.,
-plan, organize and control the work of its employees in such a way that the tasks for which the Customer is responsible are completed within the time frame agreed with the Contractor. The customer understands and agrees that during the project it may be necessary to work overtime employees of services, as well as on weekends, while the involvement of employees overtime must comply with the Labor Code of the Republic of Uzbekistan, and the internal regulations of the Customer.




9.12. If the Contractor's services are provided in the Client's office premises, the Client provides the necessary prerequisites (timely provision of the necessary and suitable premises for the Contractor's use, equipped workstations in the required quantity, computers, availability of software and hardware, access to communication facilities (telephone, fax, computing network, email), printer, copier, meeting room, etc.).


9.13. If the services are provided remotely, the Client will provide the Contractor with stable remote access to the necessary systems and equipment.

9.14. In case of non-fulfillment of the points specified in cl. 9.11- 9.13 obligations on the part of the Client, the Contractor shall not be liable for non-performance caused by these circumstances or improper performance of its obligations to perform the Services to the extent caused by this failure. Additional Services are performed by the Contractor and paid by the Client on the basis of an additional agreement to the Contract.



9.15. Transition rights:
9.15.1. The rights to the results of the Services pass to the Client after the execution of the Services and the transfer of their results, as well as after the signing of the corresponding Final Act of services rendered.
9.15.2. Before paying the full cost, the disposal of the results of the services by the Client, including their transfer on bail, lease, creditor, third parties, resale, donation, etc. are prohibited.
9.16. The Contractor has the right to engage a third party to fulfill its obligations to provide services under this Contract. In this case, the Contractor shall be liable for the actions of the third Party involved by him to fulfill his obligations under this Contract, as for his own actions.

9.17. Additional agreements
9.17.1. The Parties undertakes not to take any action aimed at attracting the  other  Party's specialists involved in the provision of the Services under this Contract as part of its personnel or as independent subcontractors. This obligation comes into force from the date of entry into force of this Contract and is valid for 1 year from the date of signing the last act on the services rendered.





9.17.2. All rights and obligations arise from this Contract. Additional agreements are made in writing.

9.17.3. If certain provisions of this Contract are or become legally invalid, then this does not affect the validity of the Contract as a whole. Invalid provisions shall be replaced by valid provisions that are consistent with the economic objective to which the contracting parties aspire.


9.17.4. The Contractor has the right to mention the name of the Client and a brief description of the completed project in his speeches, marketing campaigns, advertising materials, the content of which must be agreed once with the Client in writing and when changes are made to the agreed text of the description. Upon completion of the Services under this Contract (simultaneously with the signing of the last Act), the Client undertakes to submit an official response about the project, containing brief information about the project, permitted for use by the Contractor when communicating with other Clients, the Client's impressions of the completed project and the process of joint work.


9.17.5. Both Parties shall make every possible effort to maintain a permanent composition of the project team until the end of the project.

9.18. The Contractor undertakes, during the provision of the Services, to comply with safety measures, fire safety, to prevent unqualified specialists from accessing electrical networks, to comply with the operating mode of the Client's workflow, and to take care of the Client's property.

	
	9.1. Заказчик направляет стороне Исполнителя письменное извещение о готовности Площадки для оказания Услуг согласно Приложениям №№ 2-5 Контракта. Дата начала оказания услуг определяется извещением от Исполнителя о начале оказания услуг.  
            Адрес и место выполнения услуг будут определены в настоящем извещении. 
9.2. Со своей стороны, Заказчик обязуется подготовить Площадку, обеспечить доступ к указанному месту сотрудникам и представителям Исполнителя и предоставить всю техническую информацию о сопряженном оборудовании и о Площадке, что необходимо для осуществления Исполнителем своих обязательств по оказанию услуг. В случае, если Площадка не будет подготовлена должным образом, что сделает невозможным для Исполнителя приступить к оказанию услуг в рамках настоящего Контракта и/или же Заказчик ограничивает доступ к площадке или не предоставляет доступ сотрудникам и представителям Исполнителя или/и не предоставляет всю необходимую информации для осуществления Услуг, то данное(ые) обстоятельство(а) продлевает срок выполнения  Услуг на период, когда Заказчик подготовит Площадку должным образом и/или обеспечит доступ к ней для персонала и представителей Исполнителя и/или предоставит всю требуемую информацию указанную выше в данном пункте.
9.3. Услуги, перечисленные в Приложении №6 будут оказываться по этапам согласно Приложению № 5 и очередям согласно Приложениям №№6,7 в рамках функционального объема согласно Технического задания, указанного в Приложении №4. 
 	Приложение №4 (Техническое задание) может быть актуализировано на Этапе №1 согласно Приложения №5 соответствующей Очереди Приложения №6, путем подписание соответствующего соглашения об изменении Технического задания, подписанного уполномоченными сторонами Контракта.  
     Функциональный объем будет определяться в рамках актуализированного (действующего) Технического Задания на момент приемки Услуг. 

9.4. По завершении каждого этапа оказания Услуг соответствующей очереди, указанных в Приложениях №5–7, Исполнитель направляет Заказчику, подписанный со своей стороны, промежуточный Акт об оказанных услугах в 2-х экземплярах. В свою очередь, Заказчик, в течение 10 (десяти) банковских дней, с момента получения промежуточных Актов об оказанных услугах, обязуется подписать их и передать один экземпляр Исполнителю. 
9.5. В случае мотивированного отказа Заказчиком от подписания промежуточного акта об оказанных услугах, Заказчик обязан, в течение 10 (десяти) банковских дней с момента получения промежуточного акта об оказанных услугах, отправить в адрес Исполнителя мотивированную претензию, если замечания, изложенные в претензии, соответствуют условиям настоящего Контракта. 
9.6. В случае мотивированного отказа Заказчика от подписания промежуточного акта об оказанных услугах, Сторонами составляется Протокол разногласий с указанием необходимых изменений, допустимых доработок согласно условиям Контракта и разумных сроков их выполнения. Мотивированный отказ от подписания допускается только в случае несоответствия оказания услуг условиям настоящего Контракта.
9.7.  По итогам подписания промежуточных Актов об оказанных услугах по всем этапам и очередям Услуг, указанным в Приложениях №5-7 Контракта, Исполнитель направляет Заказчику, подписанный со своей стороны, Финальный Акт об оказанных услугах в 2-х оригинальных экземплярах. 
В свою очередь, Заказчик, в течение 10 (десяти) банковских дней, с момента получения Финального Акта об оказанных услугах, обязуется подписать его и передать один экземпляр Исполнителю. В случае нарушения указанных сроков, Финальный Акт об оказанных услугах считается подписанным, а Услуги оказаны в полном объеме, согласно Приложениям №3-7 принятыми Заказчиком, что будет служить основанием для оплаты согласно п. 3.1.4. Контракта.
9.8. В случае если Заказчик не выполнил свои обязательства в рамках настоящего Контракта, которые влияют на предоставление результатов Услуг, срок оказания Услуг продлевается пропорционально такому промедлению Заказчика, при этом на Исполнителя не могут быть наложены какие-либо санкции и возмещения. В случае нарушения Заказчиком условий платежа, либо немотивированной задержки Заказчиком принятия Услуг, и соответственно подписания Актов, Исполнитель имеет право на приостановку оказания Услуг. 
9.9. Исполнитель обязуется:
•	оказать услуги на условиях настоящего Контракта; 
•	оказать указанные в п. 2.2.3 и Приложениях №№ 3- 7 Услуги в срок не более 180 (сто восемьдесят) календарных дней с момента получения Исполнителем письменного извещения от Заказчика о готовности Площадки как это указанно в п. 9.1. Контракта.
9.9.1. Заказчик обязуется:
• предоставить результат оказания Услуг в рамках соответствующего этапа   согласно Таблице №1 Приложения №5 Контракта (Матрица ответственности), где Заказчик является «Ответственным за результат»;
•	в течение 10 (десяти) банковских дней, с момента получения Актов об оказанных услугах (промежуточных/финальных), подписать их и передать один экземпляр Исполнителю;
•	в случае отказа Заказчиком от подписания Актов об оказанных услугах (промежуточных/финальных), последний обязан, в течение 10 (десяти) банковских дней с момента их получения, отправить в адрес Исполнителя мотивированную претензию, если замечания, изложенные в претензии, соответствуют условиям настоящего Контракта. 
     Мотивированной претензией в отношении Услуг является несоответствие результатов оказанных Услуг Приложению № 4.
9.10. Услуги оказываются как на территории Заказчика, а также удаленно по защищенным каналам связи. 
9.11. Для выполнения обязательств по данному Контракту Заказчик обязуется:
- обеспечить доступ Исполнителю к информации, необходимой для оказания Услуг и содействовать Исполнителю в организации встреч с сотрудниками Заказчика, ответственными за предоставление той или иной информации, связанной с оказанием Услуг, в соответствии с условиями настоящего Контракта.
- обеспечить доступ на территорию и в помещения, который необходим для оказания Услуг по данному Контракту, сотрудникам Исполнителя с персональными компьютерами, обеспечить своевременное выполнение работ, за которые отвечает Заказчик, предоставление необходимой информации и необходимое содействие сотрудников Заказчика.
- планировать, организовывать и контролировать работу своих сотрудников таким образом, чтобы задачи, за которые несёт ответственность Заказчик, были выполнены в согласованные с Исполнителем сроки. Заказчик понимает и соглашается, что во время проекта может потребоваться работа сотрудников служб сверхурочно, а также в выходные дни, при этом   привлечение сотрудников сверхурочно должно соответствовать   Трудовому Кодексу Республики Узбекистан, и внутренним нормативным документам Заказчика. 
9.12. Если Услуги Исполнителя оказываются в служебных помещениях Заказчика, то Заказчик обеспечивает необходимые предпосылки (своевременное предоставление в пользование Исполнителю необходимых и подходящих помещений, оборудованные рабочие места в необходимом количестве, компьютеры, доступность программного и технического обеспечения, доступ к средствам связи (телефон, факс, вычислительная сеть, электронная почта), принтер, копировальный аппарат, помещение для совещаний и т. п.). 
9.13. Если Услуги оказываются удаленно, Заказчик обеспечит Исполнителя устойчивым удаленным доступом к необходимым системам и оборудованию. 
9.14. В случае невыполнения указанных в п.п. 9.11- 9.13 обязательств со стороны Заказчика, Исполнитель не несет ответственности за вызванное данными обстоятельствами неисполнение или ненадлежащее исполнение своих обязательств по исполнению Услуг в объеме, вызванном данным неисполнением. Дополнительные Услуги выполняются Исполнителем и оплачиваются Заказчиком на основании дополнительного соглашения к Контракту. 
9.15. Переход прав:   
9.15.1. Права на результаты Услуг переходят к Заказчику после выполнения Услуг и передачи их результатов, а также после подписания соответствующего Финального Акта об оказанных услугах.
9.15.2. До уплаты полной стоимости Услуг распоряжение результатами Услуг со стороны Заказчика, включая передачу их под залог, в аренду, кредитору, третьим лицам, перепродажа, дарение и т.д. запрещается.
9.16. Исполнитель имеет право привлекать третью сторону для исполнения обязательств по оказанию Услуг в рамках настоящего Контракта. В этом случае Исполнитель несет ответственность за действия привлеченной им для исполнения своих обязательств по настоящему Контракту третьей Стороны, как за свои собственные действия.
9.17. Дополнительные соглашения
9.17.1. Стороны обязуются не предпринимать каких-либо действий, направленных на привлечение специалистов другой Стороны, участвующих в оказания Услуг по настоящему Контракту, в состав своего персонала или в качестве независимых субподрядчиков. Данное обязательство вступает в силу с момента вступления в силу настоящего Контракта и действует в течение 2 лет с даты подписания Финального Акта об оказанных услугах.
9.17.2. Все права и обязанности вытекают из настоящего Контракта. Дополнительные договоренности оформляются письменно.
9.17.3. Если отдельные положения настоящего Контракта являются или становятся юридически недействительными, то этим не затрагивается действительность Контракта в целом. Недействительные положения заменяются действующими положениями, которые соответствуют экономической цели, к которой стремятся договаривающиеся Стороны.
9.17.4. Исполнитель имеет право упоминать название Заказчика и краткое описание выполненного проекта в своих выступлениях, маркетинговых акциях, рекламных материалах, содержание которых должно быть единожды согласовано с Заказчиком в письменном виде и при внесении изменений в согласованный текст описания. По завершении выполнения Услуг по настоящему Контракту (одновременно с подписанием последнего Акта) Заказчик обязуется представить официальный отклик о проекте, содержащий краткую информацию о проекте, разрешенную к использованию Исполнителем при общении с другими заказчиками, впечатления Заказчика от выполненного проекта и процесса совместной работы. 
9.17.5. Обе Стороны прилагают все возможные усилия для удержания постоянного состава команды проекта до окончания проекта.
9.18. Исполнитель обязуется во время оказания Услуг, соблюдать меры техники безопасности, пожарной безопасности, не допускать неквалифицированных специалистов к электрическим сетям, соблюдать режим функционирования рабочего процесса Заказчика, бережно относиться к имуществу Заказчика.


	10. FORCE-MAJEURE
	
	8. ФОРС-МАЖОР

	
8.1. Neither party is liable for partial or complete failure to fulfill its obligations if this failure was the result of force majeure, such as fire, earthquake, war, military operations, strike, pandemics, states of emergency, restrictions on movement due to epidemiological conditions (quarantine), due to the coronavirus infection (COVID-19) pandemic and other factors that may affect the implementation of this Contract. In this case, the term for the fulfillment of contractual obligations is extended for the period of validity of such circumstances. Confirmation of force majeure is a document or statement issued / issued by the authorized body of the country affected by the force majeure circumstances.





8.2. A Party that finds itself in a situation where it is unable to fulfill its obligations as a result of the occurrence of force majeure circumstances undertakes to notify the other Party within 10 (ten)calendardays of the occurrence or the expected period of validity, as well as the termination of the above circumstances. Failure to notify or untimely notification of the other Party about the onset (termination) of force majeure circumstances entails the loss of the right to refer to these circumstances.


8.3. If these circumstances continue for more than 6 (six) months, each Party has the right to cancel the Contract. In this case, the Contract is terminated in the unexecuted part, and the Parties enter into an Agreement on termination and make final settlements for the executed and unfulfilled parts, while neither Party has the right to demand compensation from the other for its losses when it presents the Certificate.
The Contractor will refund the amount for the Goods that were not delivered due to the emerging force majeure circumstances, in turn, the Client will return the security deposit in the amount of      .
	
	
9. 
10. 
10.1. Ни одна из сторон не является ответственной за частичное или полное невыполнение своих обязательств, если это невыполнение явилось следствием форс-мажорных обстоятельств, таких как пожар, землетрясение, войны, военные операции, забастовка, пандемии, чрезвычайные положения,  ограничения  передвижения в связи с эпидемиологической обстановкой (карантин), в следствием пандемии коронавирусной инфекцией (COVID-19) и других факторов  которые могут повлиять на выполнение настоящего Контракта. В этом случае срок выполнения контрактных обязательств продлевается на период действия таких обстоятельств. Подтверждением форс-мажорных обстоятельств является документ или заявление, выданный/выпущенный уполномоченным органом страны, подвергшейся влиянию обстоятельств форс-мажор. 
10.2. Сторона, оказавшаяся в ситуации, когда она не в состоянии исполнять свои обязательства в следствии возникновения форс-мажорных обстоятельств, обязуется в течение 10 (десяти) календарных дней уведомить другую Сторону о наступлении или предполагаемом сроке действия, а также прекращении вышеуказанных обстоятельств. Не извещение или несвоевременное извещение другой Стороны о наступлении (прекращении) обстоятельств непреодолимой силы, влечет за собой утрату права ссылаться на эти обстоятельства. 
10.3. Если указанные обстоятельства продолжаются более 6 (шести) месяцев, каждая Сторона имеет право на аннулирование Контракта. В этом случае Контракт прекращается в неисполненной части, и Стороны заключают Соглашение о расторжении и осуществляют окончательные расчеты по исполненной и неисполненной частям, при этом ни одна из Сторон не вправе требовать от другой возмещения своих убытков при представлении ею Сертификата.
Исполнитель осуществит возврат суммы за Товар, который не был поставлен в связи с возникшими форс-мажорными обстоятельствами, в свою очередь Заказчик осуществит возврат суммы обеспечения в размере       .


	11. RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES
	
	9. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

	
9.1. In the event of a delay in the delivery of the Goods, violation of the terms for the provision of the Services, the Customer has the right to collect from the Contractor a penalty in the amount of 0.1% of the unfulfilled part of the obligation for each day of delay accrued until the moment of fulfillment of the obligation. The amount of the penalty may not exceed 10% of the value of the not delivered Goods / Services not provided, to which the terms of this clause of the Contract apply.
9.2. In case of violation of the terms of payment specified in this Contract, the Contractor has the right to collect from the Client a penalty in the amount of 0.1% of the unpaid amount for each day of delay. The total amount of the default interest should not exceed 10% of the unpaid amount.
9.3. In case of non-compliance of the Goods with the technical conditions stipulated in this Contract, the Client has the right to collect from the Contractor a fine of up to 10% of the cost of the Goods of inadequate quality. And if the Goods have already been paid for, demand, in accordance with the established procedure, the return of the amounts paid. Clouse into in force if the Contractor does not fulfill its obligations to replace such Goods or their additional delivery in accordance with the deadline in clause 4.7.5. Of the contract
9.4. In the event of an unjustified full or partial refusal, or evasion of payment, the Contractor has the right to collect a fine from the Client in the amount of 10% of the amount, which the Client evades or refuses to pay.
9.5. The Party that has involved a third party to fulfill its obligations under the Contract is liable to the other Party for the actions of the third party as for its own actions.
9.6. The payment of a forfeit (fine, penalty) does not relieve the guilty Party from the proper fulfillment of contractual obligations.
9.7. The Client does not have the right to withhold unilaterally, any amounts, fines, penalties, taxes and other refunds from the amounts of payments due to the Contractor (with the exception of clause 3.3. Of the Contract). All such withholdings specified in this clause can be made either on the basis of an additional agreement signed by the parties to this Contract, or on the basis of an executive document issued on the basis of a final court decision not contested by the Customer.


	
	
10. 
11. 
11.1. В случае просрочки поставки Товара, /нарушения сроков оказания Услуг, Заказчик вправе взыскать с Исполнителя пени в размере 0,1% от неисполненной части обязательства за каждый день просрочки начисляемые до момента исполнения обязательства. Сумма пени не может превышать 10% от стоимости не поставленного Товара/не оказанных Услуг, к которым применяются условия данного пункта Контракта.

11.2. В случае нарушения сроков оплаты, указанных в настоящем Контракте, Исполнитель вправе взыскать с Заказчика пени в размере 0,1% от невыплаченной суммы за каждый день просрочки. Общая сумма пени не должна превышать 10% невыплаченной суммы.
11.3. В случае несоответствия Товара условиям, оговоренным в настоящем Контракте, Заказчик вправе взыскать с Исполнителя штраф в размере до 10% стоимости Товаров ненадлежащего качества. А если Товары уже оплачены, потребовать в установленном порядке возврата уплаченных сумм. Пункт вступает в силу,  если Исполнитель не исполнит свои обязательства по  замене такого  Товара или его  допоставки  согласно сроку  п. 4.7.5. Контракта. 
11.4. В случае необоснованного полного отказа или уклонения от оплаты, Исполнитель вправе взыскать с Заказчика штраф в размере 10% суммы, от уплаты которой уклоняется или отказывается Заказчик.
11.5.  Сторона, которая привлекла третье лицо к исполнению своих обязательств по Контракту, несет перед другой Стороной ответственность за действия третьего лица, как за собственные действия.
11.6. Выплата неустойки (штрафа, пени) не освобождает виновную Сторону от надлежащего выполнения контрактных обязательств.

11.7. Заказчик не имеет право на удержания в одностороннем порядке, каких-либо сумм, штрафов, пеней, налогов и иных возмещений из сумм выплат подлежащих Исполнителю (за исключением п.3.3. Контракта).  Все такие удержания, указанные в настоящем пункте, могут быть произведены либо на основании дополнительного соглашения, подписанного сторонами настоящего Контракта, либо на основании исполнительного документа, выпущенного на основании вступившего в законную силу судебного решения не оспариваемого стороной Заказчика.


	12. DISPUTE RESOLUTION
	
	10. РАССМОТРЕНИЕ СПОРОВ

	
10.1. Both Parties will make every effort to ensure that all disputes, disagreements and / or claims that arise under this Contract or in connection with it are resolved through friendly negotiations.
10.2. If the parties cannot reach agreement on the disputes under consideration, and disagreements through negotiations, such disputes and disagreements will be resolved by the Economic Court of Tashkent of the Republic of Uzbekistan, in accordance with the application of the procedural legislation of the Republic of Uzbekistan. The place of the trial is Tashkent. This contract is governed by the legislation of the Republic of Uzbekistan.
10.3. Before submitting a dispute to a court, it is mandatory to file a claim. All claims are considered within one month from the date of receipt.
	
	
11. 
12. 
12.1. Обе Стороны будут прилагать все усилия, чтобы все споры, разногласия и/или претензии, которые возникают по данному Контракту или в связи с ним, решались путем дружественных переговоров. 
12.2. В случае если стороны не могут достичь согласия по рассматриваемым спорам, и разногласиям путем переговоров, такие споры и разногласия будут разрешены Экономическим судом г. Ташкента Республики Узбекистан, в соответствии с применением процессуального законодательства Республики Узбекистан. Местом проведения судебного разбирательства является г. Ташкент. Настоящий Контракт регулируется законодательством Республики Узбекистан.
12.3.  До передачи спора на рассмотрение в суд, обязательно предъявление претензии. Все претензии рассматриваются в месячный срок с момента получения.


	13. OTHER TERMS AND CONDITIONS

	
	13. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ И ПОЛОЖЕНИЯ

	12. 
13. 
13.1. All attachments to this Contract are integral parts of it. All additions and changes to this Contract are valid only if they are made in writing and signed by both Parties.


13.2. This Contract may be terminated by agreement:
- by agreement of the Parties, in this case, settlements between the Parties are made for the provided volume of Services, delivered Licenses, while the commenced stage of the Services will be paid in full in accordance with Appendix No. 6.;

-  on the grounds provided for by the current legislation of the Republic of Uzbekistan;
- in case of impossibility of performance, which arose through the fault of the Contractor, after a written reasoned notification of the other Party 20 (twenty) calendar days before the date of termination, in this case, the Contractor is obliged to return to the Customer a proportional advance payment for the undelivered Licenses, not rendered Services;

- in the event that the impossibility of performance has arisen through the fault or initiative of the Customer, and is not related to the guilty actions of the Contractor, after a written reasoned notification of the other Party 20 (twenty) calendar days before the date of termination, in this case, the Customer pays the amount of the delivered Licenses and ordered Services.

13.3. With the signing of this Contract, the parties fully confirm that the representatives of the Parties named in the preamble of this Contract have all legal, legally justified powers to conclude such transactions (agreements), as well as sign this contract.

13.4. The parties recognize the legal force for documents signed by an analogue of a handwritten signature of a contract (and all accompanying documentation) not only with a handwritten signature, but also with an analogue of a handwritten signature, including facsimile, electronic digital signature and any other analogue of a handwritten signature, which will be agreed upon. This contract and additions to it can be concluded by drawing up one document signed by the parties, as well as by exchanging documents by means of postal, telegraphic, teletype, telephone, electronic or other communication, allowing to reliably establish that the document comes from a party under the contract with subsequent exchange original documents.


13.5. All agreements, negotiations and correspondence between the Parties on the issues set forth in this Contract, which took place before the signing of the Contract, become invalid from the date of signing the Contract, except for official correspondence in the framework of tender procedures
13.6. The conclusion between the parties of the Supplementary agreement to the contract is required in case of change of legal addresses and bank details of the parties.
13.7. This Contract is drawn up in Russian and English languages, in 2 copies having the same legal force, one copy for each of the Parties. In the event of a disagreement between the Russian and English versions, the Russian version will prevail.
	
	12. 
13. 
13.1. Все приложения к настоящему Контракту являются неотъемлемыми его частями. Все дополнения и изменения к настоящему Контракту действительны лишь в том случае, если они совершены в письменном виде и подписаны обеими Сторонами.
13.2. Настоящий Контракт может быть расторгнут:
- по соглашению Сторон, в таком случае расчёты между Сторонами производятся за оказанный объем Услуг, поставленные Лицензии, при этом, начатый этап Услуг будет оплачен в полном объёме согласно Приложению №6.;
- по основаниям, предусмотренным действующим законодательством Республики Узбекистан.
- в случае невозможности исполнения, возникшей по вине Исполнителя, после письменного мотивированного уведомления другой Стороны за 20 (двадцать) календарных дней до даты расторжения, в таком случае Исполнитель обязан вернуть Заказчику пропорциональную предоплату за недопоставленные Лицензии, не оказанные Услуги;
- в случае, когда невозможность исполнения возникла по вине или инициативе Заказчика, и не связанна с виновными действиями Исполнителя, после письменного мотивированного уведомления другой Стороны за 20 (двадцать) календарных дней до даты расторжения, в таком случае   Заказчик   оплачивает сумму поставленных Лицензий и за фактически оказанные 
Услуги. 
13.3. С подписанием настоящего Контракта стороны полностью подтверждают, что у представителей Сторон, поименованных в преамбуле настоящего Контракта, имеются все законные, юридически обоснованные, полномочия на право заключения такого рода сделок (договоров), а равно и подписания настоящего контракта. 
13.4. Стороны признают юридическую силу за документами, подписываемыми аналогом собственноручной подписи Контракта (а и всей сопутствующей документации) не только собственноручной подписью, но и аналогом собственноручной подписи, включая факсимиле, электронную цифровую подпись и любой иной аналог собственноручной подписи, о котором договорятся. Настоящий Контракт и дополнения к нему могут быть заключены путем составления одного документа, подписанного сторонами, а также путем обмена документами посредством почтовой, телеграфной, телетайпной, телефонной, электронной или иной связи, позволяющей достоверно установить, что документ исходит от стороны по контракту с последующим обменом оригиналами документов
13.5. Все соглашения, переговоры и переписка между Сторонами по вопросам, изложенным в настоящем Контракте, имевшие место до подписания Контракта, теряют силу с даты подписания Контракта, за исключением официальной переписки в рамках тендерных процедур. 
13.6. В случае изменения юридических адресов и банковских реквизитов сторон, стороны должны заключить дополнительное соглашение к Контракты и зафиксировать соответствующие изменения.
13.7. Настоящий Контракт составлен на русском и английском языках, в 2-х экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из Сторон. В случае возникновения разногласий между русской и английской версиями, превалирующей будет считаться версия на русском языке.


	14. TERM OF THE CONTRACT

	
	14. СРОК ДЕЙСТВИЯ КОНТРАКТА


	14.1. This Contract is considered concluded from the moment it is signed by the Parties and comes into force from the moment of its registration with the authorized bodies of the Republic of Uzbekistan in accordance with the current legislation.
14.2. If the parties, at the request of the authorized bodies of the Republic of Uzbekistan having the right to approve this Contract, do not come to an agreement within 60 (sixty) calendar days on the substance of the Contract, the Contract is considered terminated from the date of the written memorandum of the parties on the inability to reach agreements regarding these requirements.
14.3. The Contract is valid until the Parties fully fulfill their obligations.
	
	14.1. Настоящий Контракт считается заключенным с момента его подписания Сторонами и вступает в силу с момента регистрации его в уполномоченных органах Республики Узбекистан согласно действующему законодательству.
14.2. Если стороны по требованию уполномоченных органов Республики Узбекистан, имеющих право на утверждение данного Контракта, не придут к соглашению в течение 60 (шестидесяти) календарных дней по существу Контракта, Контракт считается расторгнутым, с даты письменного меморандума сторон о невозможности   достигнуть договоренностей в отношении данных требований. 
14.3. [bookmark: _GoBack]Контракт действует до полного выполнения Сторонами своих обязательств.


	15. ADDRESSES AND BANK DETAILS OF THE PARTIES:

Client:
Joint Stock Commercial Bank "Agrobank" (Republic of Uzbekistan)
Republic of Uzbekistan, Tashkent,
100096, Mukimi str., 43
Acc.No.: 1610300020001140001
Central Operations Department of the
JSCB «Agrobank»
MFO 01140
INN 207243390
OKONKH 96120
SWIFT: PAKHUZ22
Correspondent bank:
Commerz Bank AG, Kaiserplatz, Frankfurt / Main
settlement account: 400/8866006/00
SWIFT: COBA DE F

Contractor:
     
Adress:      
Bank details: 
     
     
     
     
     

	
	15. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН:

Заказчик:
Акционерный коммерческий банк «Агробанк» (Республика Узбекистан)
Республика Узбекистан, г. Ташкент,
100096, ул. Мукими, 43
Р/с: 1610300020001140001
В Центральном операционном управлении 
АКБ «Агробанк»
МФО 01140
ИНН 207243390
ОКОНХ 96120
SWIFT: PAKHUZ22
Банк-корреспондент:
Commerz Bank AG, Kaiserplatz, Frankfurt/Main
р/с: 400/8866006/00
SWIFT: COBA DE F

Исполнитель:
     
Адрес:      .
Банковские реквизиты: 
     
     
     
     
     


	
Signatures / Подписи Сторон
Contractor: / Исполнитель:___________________

	
	
Signatures / Подписи Сторон
Client: / Заказчик:__________________________




2


